Ludwig Lazarus Zamenhof,
O MoEé cep/tie
tradukita de Baadumup Yepros

Moeit rpyau OYHTYIOIIMIT HEBOJIBHUK,
0 MOE cepjlle, He CTPEMUCH ThI IPOYB)!
Kak mesrerxko MHe OqHOMY CeromHS
Bcé npeBo3MOUb.

Tr1, cepmrte, 3Hail: emé paboTbl MHOTO.
B Moii 3B€31HbBIIH Yac, BceMy HaIEePEKop,
XpaHU CBOII PUTM YBEPEHHO U CTPOTO,
Ho mia kor’!

Traduko de la Esperanta poemo “Ho, mia kor”’ de LUDWIG LAZARUS ZAMENHOF
(Ludoviko Lazaro Zamenhofo, x1859-12-15 — 11917-04-14) en Esperanton de
Baadumup Yepros.
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Prenita el la retejo http: // miresperanto. narod. ru/ tradukoj/ zamenhof.
him.
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Ludwig Lazarus Zamenhof,
O MOEé cep/tie

tradukita de Conomon Bwcoxoscrut

O MOE cepjitie, HE CTYYH TPEBOYXKHO,

He BbIpbIBaficst u3 Moeit rpyn!

[ToBeps, crepkaTbest 6OJIbIIE HEBO3MOXKHO.
O moé ceppaiie, moromu!

O Mmo0é€ cepare! CTONIBKO JIET TOPEHBSI. ..
Ho passe ne nobezna suepeau?!
JosoabHo! Ycokoii ¢cBoé buenbe!

O wmoé ceparie, morosn!

Traduko de la Esperanta poemo “Ho, mia kor”’ de LUDWIG LAZARUS ZAMENHOF (Lu-
doviko Lazaro Zamenhofo, x1859-12-15 — 11917-04-14) en Esperanton de Coaomon
Buwicoxoscruii.
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